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Tanto tempo fa, la gente non sapeva niente. Non sapeva
piantare il grano o tessere panni o costruire attrezzi di
metallo. Il dio Nyame, lassù nel cielo, possedeva tutta la
saggezza del mondo. La teneva al sicuro in un vaso di
argilla.

•••

Il y a longtemps, les gens ne savaient rien. Ils ne savaient
pas comment faire une récolte, ou comment tisser, ou
comment fabriquer des outils de fer. Le dieu Nyame
dans le ciel avait toute la sagesse dans le monde. Il la
gardait en sécurité dans un pot en argile.
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Il vaso si ruppe in mille pezzi. La saggezza si sparse
ovunque, libera di essere condivisa con tutti. Ed è così
che la gente imparò ad allevare, coltivare, tessere,
costruire attrezzi di metallo e tutte le altre cose che la
gente ora sa fare.

•••

Le pot cassa en mille morceaux sur le sol. La sagesse fut
disponible pour tous à partager. Et c’est ainsi que les
gens apprirent à cultiver, tisser, fabriquer des outils de
fer, et toutes les autres choses que les gens savent
comment faire.
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Un giorno, Nyame decise che avrebbe dato il vaso
d’argilla ad Anansi. Ogni volta che Anansi guardava
dentro il vaso, imparava qualcosa di nuovo. Era così
emozionante!

•••

Un jour, Nyame décida qu’il donnerait le pot de sagesse
à Anansi. Chaque fois qu’Anansi regardait dans le pot en
argile, il apprenait quelque chose de nouveau. C’était
tellement excitant !
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In un batter d’occhio, raggiunse la cima dell’albero. Ma
poi si fermò e riflettè: “dovrei essere l’unico ad avere
tutta la saggezza e qui mio figlio è stato più intelligente
di me!” Anansi si arrabbiò così tanto, che lanciò il vaso
giù dall’albero.

•••

Dans peu de temps il atteignit le sommet de l’arbre.
Mais il arrêta et pensa, « Je suis supposé être celui avec
toute la sagesse et voici que mon fils fut plus sage que
moi ! » Anansi était tellement fâché à propos de ceci qu’il
lança le pot en argile en bas de l’arbre.
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Anansi, avido, pensò: “Terrò il vaso al sicuro in cima ad
un albero alto. Così potrò averlo tutto per me!” Srotolò
una lunga corda, la legò intorno al collo del vaso e poi se
la legò allo stomaco. Iniziò ad arrampicarsi sull’albero,
ma era difficile salire in cima con il vaso che gli urtava le
ginocchia continuamente.

•••

Anansi l’avide pensa, « Je vais garder le pot en sécurité
en haut d’un grand arbre. Comme ça je pourrai l’avoir à
moi seul ! » Il fila un fil long, l’enroula autour du pot en
argile et l’attacha à son estomac. Il commença à grimper
l’arbre. Mais c’était difficile de grimper l’arbre avec le
pot qui le cognait dans les genoux tout le temps.
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Per tutto il tempo, il figlio giovane di Anansi era rimasto
sotto l’albero e ad osservare. Chiese: “Non sarebbe più
facile arrampicarsi se legassi il vaso sulla tua schiena?”
Anansi provò a legare il vaso d’argilla pieno di saggezza
alla schiena ed, effettivamente, era molto più facile!

•••

Tout le long, le jeune fils d’Anansi avait été debout en
bas de l’arbre en train de regarder. « Ne serait-il pas plus
facile d’attacher le pot à ton dos plutôt ? » Anansi essaya
d’attacher le pot rempli de sagesse à son dos et ce fut
vraiment plus facile.

5


